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Перевод англоязычных реалий в творчестве Стивена Кинга (на материале романа
«Безнадега» («Desparation»)

На материале оригинального текста и перевода романа С. Кинга «Безнадега» анализиру-
ются стратегии перевода англоязычных реалий на русский язык. Исследуются вопросы
лингвокультурологической сущности такого явления, как языковая реалия, места реалии
среди безэквивалентных языковых единиц, соотношение предметного и языкового аспек-
та реалий, основным стратегиям и переводческим приемам передачи иноязычных реалий.
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